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P r œf atio. 



Cojitenderunt Torfæi, ScbÖRÍngii, Suhmii, 
Ihrii nostri , quorum nominibus semper 
gloriabitur Scandinavia , linguam Is- 
landicam C nórrœnam ) antiquissimam 
esse , matremque omnium } quotquot ho - 
die in Septentrione vigeant; literaturam 
'vero omnibus ceterarum Europce gen - 
tium a Grœcis & Romanis usque ad 
renatas literas longe antecelluisse , ne - 
que contenderunt soluni , huic fun - 

damento j amdudum superstruxerunt 
Mythologiam , Historiam , Ety?nologiam 
omnium gentium borealium: ab opposu - 
erunt se fortiter Schlözeri, Adelungii, 
immo contradicunt hodie viri y lingua - 
7 'um certe nostrarum fninus gnaj'i , 
terum tamen non contemnendce doctri - 
7£œ apud Germanos , quorum impetu etsi 
illabefacta stat , stabitque ut videtur , 
structura . memorata ; . nondum tamen 
bellum istud literarium finitúm est • 
Pugnarunt quoque , fatemur y heroes u- 
trinque calidiús , liinc forte amore pa - 
IrzVp studioque popularium , illinc, vere- 
or y invidid quddam } etsi hic certe fru- 
straneá comulalione abreptu Quicquid 



$it 9 Sfuum mentes nondum placatas 3 
remque ipsam nondum satis liquidarn 
esse perspexevim ; hos decerrt annos am - 
pliiis Lotus fere in eo fui y ut /inguce 
illiiis veram indölem tenebris eruerem t 
adiíuin ad ipsam Literaturam omnibus 
patefacerem y viamque pro virili stcrné- 
rem ct munirem t id quod et amicis rei 
et inimicis ( modo non sint inimici i- 
psius veritatisj gratum et acceptum fore 
spcravi . Edidi igitur manuductionem 
nd veterem linguani Scandinavicam 
\Jiafn . iSn> qúce brevi iterum , ut spero t 
rnultoque melior Hohniæ prehuru relin- 
quet . Finitd Grammaticd statim cle 

íChrcestoniathia cogitavi , cujus prospe- 
ctum jam 1812 Holmiœ edfli, sed partim 
paucis slipatus fautorum riominibus tcir- 
diores inveni bibliopolas , partim ipse 
cjuoque t itinere in Islandiajn ^suscepto ? 
impeditus , hoc opus no?x antehac potui . 
'íibsolvere . Procliit i?iterea sumtibus du - 
7 tm virorum illustrissimorum in Norve - 
gicÞ Lexicon Islandico-Latino-dahicum 
Björricmis, non sine nostra cura , Hafn* 

! ig í 4 * 2 volL h'to. Accessit Disquisitio 
d.e Ef ymoiogia origine veieris linguæ 

borealis sive Islandicce Hafn. igig sum- 
libus regiis impressa ; item Edda Sce« 
mundina (rythmicaj Holmiœ eod. anno; 
prodibitque ibidem brevi Edda S/iorro- 
niana (prosaicaj unacum Scalda studio 



riosffro ad fidem codicum recensita , et 
nunc þrimum plcne edita 7 de quibús 
sciliceb prœ ceteris jamdiu disceptarunb 
o riri docti . Rediit quöque interea de 
Chrœstomatkia cogitandi occasío , mu- 
tato tarnen tempore , mutatum quoque 
in multis consiliwn est: neque enim jam 
consentaneum foret H e irnsh rin g l æ speci - 
mina exJiibere , qumn intérea Snorronis 
historia admodum eleganter & compen - 
diose Hölrniæ imprimeretur , cujus edi - 
tionis jam duce partes e pre/o prodie- 
runt ; neque Literaturœ conspectum dare 
ita necessarium eoc quo vir v/arissimus 
et ionge doctissimus P. E. Muller, Z)r. 

Prof. Theolog . apud Hafnienses , //- 
brum suum egregium Sagabibliothek 
ctum fi. e. reoensus , descriptio & 
sura omniurn Sagarurn sive totius hi - 
storicœ Literaturœ Isicmdorum ) edere cœ- 
pisset , ut omittain Halfdani Einari íilii. 
Histor . literariam Is/andice ; nec/ue de - 
nique hodiernam Is/andice iitcraturam 
omittere fas esset , c/uum disceptatum quo - 
fuerit , an /ingua hodierna revcrcí 
eadem illa antiqua sit, qucí majores lo - 
querentur necne. Hoc igitur mihi nunc 
proposui ut specimina veterioris 
recentioris Literaturœ so/utá Hgatd 
oratione composta exhiberem , ita ut 
quicunc/ue hanc collectionem auxilio i- 

donei maghtri aUente perlegerit et ad 
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regulas Grannnatices probe, examina - 
verit , facile alia quœvis possit intelli* 
gere item de totius linguæ et Literatu - 
7YE? ratione ideapi satis accuratam sibi 
effuigere ; sed ut eo majorem apud lect - 
ores gratiam inirem inedita impressis 
sæpius prœtuli. Historiam Orvaroddi nii- 
nime ut quovis respectu fide dignam se- 
legiy sed ut specimen darem codicis e- 
gregii , historiceque integrœ nec sane 
contemnendœ , unde ingenium £/ indo - 
lem plitrimarwn Sagarum y ut dicuntur y 
dilucide queas perspicere. Constat sa - 
tis aliunde liasce sex; Historiam reguni 
Norvegiœ , Hist. Cnutidarum regum Da- 
72 Íæ y Hist . Sturlungorum in Islandia de- 
iiule vitam Nialis, vit. Egilli nec non 
Gretteri ceteris fere palmam prœripere y 
a. quarum tamen Laudibus alice bene mul- 
tæ prope distant. In literatura hodier - 
na dijjicilis sane electus inter tot et 
tanta nomina y exteris tamen parum no- 
ta y nec. fieri potuit y ut omnium affer* \ 
rem spccimina , ignoscant igitur viri 
eruditi , si quibusdam minus satisfece - 
rim . Maximopere ipse emendavi speci - 
mina haud raro quúia smgularum pla- 
gularum , quotquot aum Holmiæ versa - 
har impressce sunt y scil. sub fnem Co- 
medice Auc^un, Lögréttuma^r inscriptœ; 
longius enim per integrum annum c d? 
idtra 3 insigrii operarum oscitantia £T 
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tnrditate impeditui , opusculum damno 
potius cjuam lucro susceptum jiromovere 
<vel rectius protj'udere nequibam y depo- 
sitd denique omni finiendi spe y rem ex- 
cepit vir clarissimus atque de Literatu - 
ra Suecana meritissimus Mag. A. A. Af- 
zelius e sacris dulicis y fautor y hospes 
et amicus singuf aris, cui absolutwn tan - 
dem £jf pubfici juris factuni' libelhim 
acceptum refero . 

Sic igitur j tot laboribus eæantlatis y 
tot votis haud injustis sepositis , tantis* 
que difficultatibusj maximorum in o - 
mnibus regnis boreaíibus fautorum nun- 
quam satis* prœdicando auxilio , supera - 
/íj, inceptum supra memoralum jam 
peragens lœtus ovansque calamum de - 
pono y dum infideliinn desertis £jf inhp- 
spitafi Caucaso ?ne in originem et ajfi - 
nitatem Imguarum gentium penitius 
inquisiturum commisero . Minime qui - 
me fugit y quantum perfectione di - 
stent lucubratiunculce allalæ y izeque ab - 
solutum quoddam dare stolide sjieravi .* 
mujiient compltmabunt viam brevi 
( ’spero ) multo melius eruditiores ; sujficit 
jnihi aditum quodam modo patefecisse 
ad literaturam £jT linguam illam y cuisine 
idoneti Grammatice , Chrcestomatia Ö 3 
Dictionai'io addiscendœ vita vix suf 
ficeret , quam paucissimi saltem exteri 
(ne nullos dicamj hucusque probe caU 
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laerunl . "Ite jam mortaleSj increduli 
( verbis uter Lndovici nostrij et discite 
in rebus momentosis cautius procedere . 
Ite viri , veniam dictis exposcite vestris* 
Ite denique et aut vos ipsos aut judicia 
vestra in posterum suspendite , . ob 

ejus modi temerarias iniquas censuras 
Piespubiica literaria male audiat” 

Scripsi Petropoli ultimo die Junii 1818. 

' « i 

* • i 

Erasmus Ghr. Rask. 



Particula prior 



exhibens 
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Knattleikr GRETTIS sterka. 

\ 

(Ur Grettis sogu, 17. Kap.) 



M ðón 

argir uppvaxtar-menn voru í Mid- 
firdi ok Hrútafirdi um Þann tíma: Skáld- 
Torfi bió á Torfastödum* Bessi hét son 

hans, manna efniligastr ok gott skáld. 

Audun hét madr er óx upp á Audunarstöd- 
um í Vídidal, gegn madr ok gódsidadr, 
sterkastr SÍnna jafnaldra. Atli brodir Grett- 
is var proskamadr mikill 1), allra manna 
gæfastr, vid iiann líkadi öllum mönnum vel. 
t>eir lögdu krtattleika med sér á Midfiard- 
arvatni, komu t>ar Midfirdíngar, var petta 
um haustit. Gi'ettir fór til leiks fyrir bón 
Atla bródur síns, var Grettir pá átián vetr- 
a, var hönum skipat til leiks med Audun, 
hann var nockrtim vetrum eldri eff Grettir. 

\udun sló knöttinn fyri Gretti, gat hann ecki 

/ 

1 . 



i) o: vir eximii vigoris hominumqut mitissi- 
mus . 







% 

hendt, stock knöttrinn lángt eptir ísnum. 
Grettir reiddist ok ÞÓtti Audun yilia leika 
á sik, sótti knöttinn ok kom aptr, ok setti 
framan á enni Audunnar svo sprack fyrir. 
Audun sló til Grettis med knattdreplinum, 
ok kom ]>ví lítt á atGrettir hliöp úndir hö'gg- 
it; tókiist pá fángbrögdum ok glímdua), 
í»óttust menn siá at Grettir mundi sterkari 
• en menn ætludu, ] ví Audun var ramr at afli; 
en svo lauk at Grettir féiJ, en Audun lét kné 
fylgia qvidi ok fór illa med hann 3). þá. 
hlupu t>eir til Atli, Bessi ok margir adrir, 
at skilia t>á. Grettir qvad ei t»urfa at halda 
sér sem ólmum hundi, ok mælti petta: 
traellinn hefnir en argr aldrei. Ecki létu 
^eir sér t>etta at skilnadi verda, - - voru 
^eir nockut skyldir Audun ok Grettir, vard 
í í>at sinn ei fleira til tídinda. 

Utanferd G r e 1 1 i s. 

Haflidi hét madr at Reidarfélli vid Hvít- 
ársídu, hann var siglíngamadr ok átti skip 
i förum. - - Asmundr 1) bad Haflida at 
taka vid Grettir, ok siá um med hönum. 
Haflidi sagdi sér væri sagt, at Grettir væri 

2) verb(f~tenus : ceperunt se tunc luótammibut 
& ludtati súnt a: tunc manus conserentes 
corporis nixu ludtabantur. 

3) L e. AucL. vero genibus ventri impositis in- 
clementius eum traétavit. 

1) scil. pater Gretteri. 



\ 
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vanstiltr í skapi, en sakira) vináttu vid A s- 
mund tók hann vid Grettir. Sídan bióst 
Grettir til utanferdar, en eingan fararevri 
vildi Asmundr fá Grettir nema hálín lest 3) 
ok nockut lítit af vadmáium. Grettir bad 
hann íá sér nockur vopn. Asmundr mælti 
ei hefir >ú mer hlydinn ýerit, ok ei veit ek 
hvat pú vinnr Þat med vopnu/n, sem Þarft 
er; mun ek Þau ei til-láta 4)- Grettir mæl- 
ti: Þ^t er ei at >acka sem ei er giört; skil- 
du Þeir fedgar med litlum kærleika. - - Mód- 
ir hans fylgdi hönum á veg, en ádr t>au 
skildu mæiti hun: ei ertu svo af gardi 
giördró) sem ek vildi, frændi! svo velbor- 
inn inadr sem t>ú ert, Þykir mér tik vopn 
vanta, svo segir mér þó hugr umm at þú 
munir Þeirra medÞurfa. Húu tók Þá undan 
skickiu sverd vel buit, var Þat gódr gripr, 
hún mælti: pat átti Jökuil födurfadir minn 
ok hinir fornu Vazdæiir, ok vard hönum sig- 
ui'sælt, nu gef ek Þér Þat ok niót vel! Grettir 
Þackadi giöfina, ok qvad Þat betra peníng- 
um, þó meira væri. Sidan skildu þ^u, 
fór hann veg sinn, bad Asdís hönum allra 
virta.. Grettir reid sudr, ok létti ei fyrr en 

2 ) subintelligitur fyrir artte sakir. Fyrir sakir 
vero , alias sökum , id+ ac vegna o : propter 
causa, ob , prcep . cinn genit . 

3) dimidiam unius nautce partem mercium. 

4) addere , exhibere o: nuUaqiie a me impetra- 

bis (arma). • 

5) non ita ut volui instrudlus dimitteris , mi fili ! 



I 



4 



hann kom til Haflida, tók han vel vid hön- 
um, ok spyr hann at fararefnum sínum. 
Grettir qvad vísu 6). 

H ygg ek at heiman byggi 
heldr audugr snaudan, 
blacktollr byriar! skickiu 
beidanda móins-leidar; 
en réd ordsqvid sann a 
audnorn vid mik forna 
ein at bezt er barni 
(benskód gaf mér) módir. 

Haflidi mælti svnt er t>a-t, at henni er mest 
nm i>ik hugat. Létu >eir nú í haf t>á byr 

g af. 

• ' > 

' Frægcíarverk Grettis í Norvegi. 

t>eir höfdu lánga útivist ok harda, svo 
>á komu lekar at skipinu, tóku menn þá 

at dasast af erfidi. Bar Þá nú vestr 

í haf, giördi myrkur mikit, ok fundu ei 

6) Hujus st?'ophæ partem priorem satis dijjl - 
cilem sic fere in ordinem redigas: Hygg 
ek, byriar-black-þollr! at skickiu-audugr 
byggi móins-leidar-beidanda heldr snaudan 
heiman. Vel qvod eodem redit: at móins- 
leidar-audugr b. skickiu- beidanda h. sn. 
heiman. Iieposui vero ex conjeólura beid- 
* anda móins leidar pro beidendurMóens leida, 
r/uod , quantum equidem video , sine sensu 
commodo exhihet editio líolana . Sequentia 
simpliciora % ■ 



i 



5 



fyrr til, en l>eir sigldu eiua nótt uppá mikit 
sker, so undangéck allr undir-hlutrinn á 
skipinu, var Þa lirúndit út báfi, ok fiuttr 
af kostr ok allt Þat erlaust var, hólmr var 
skamt frá péim pángat fluttu >eir faung sín 
uin nóttina. En um rnorguninn rœddu i>eir 
um hvar i>eir vœru komnir, ok kendust 
l>eir vid er ádr höfdu ámilli landa farit, at 
teir væru komnir at Sunnmæri í Norvegi. 
par Iá ey' skamt frd t>eim til meginlanz, er 
Hámsey‘heitir, l>ar var bygd mikil í eyunni, 
-pav er lénsmanns bær í henni. porfinn?' 
höt madr er bió í eynni i), sá var son 
Kárs hins gamla', er y ar hafdi leingi búit. 
J>orfinnr var höfdíngi mikill, ok er lióst 
var af degi sau menn þá úr eynni, ok var 
s agt þorfinni til; hann brá vid skiótt ok setti 
fram kárfa er hann átti, réru honum tutt- 
ugu menn á hvört 2) bord, i>eir voru nær 
þriátíu á karfanum, fóru sem hvatast ok 
biörgudu fé kaupmanna, en hafskipit söck 
nidr, týndist t>ar mikit af gószi. þorfinnr 
flutti alla menn heim til sín, voru t>eir par 



1) eynni idem ac eyunni dat, cnm artic . suf- 
fixo X‘í\ \r\o’oo. Scil. dat. nudus duplex est 
xel ey v. ey u , un.de novum quoque nomi- 
nativum eya pro ey efformarunt recentio - 
res Is/andi. Sic quoque G rettir dat. facit 
in ir vel i, fa Norvegr in vegi vel veg. 

2) alias hvort (antiq. hvárt) ubi deduobus lo - 
quitur , fa hvert ubi de pluribus. Sic eti- 
am giöra fa gera, kvöld fa kveld. 
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viku ok purkudu varníng sinn. Sídan fóru 
nordmenn sudr med landi, ok eru t>eir ur 
sögunni, Grettir var eptir hid þoríinni 
bónda, hann lét litit yíir sér ok var láiátr 
laungum. þoríixmr lét géfa hönum mat, 
ok. gaf lítit um hann 3). Grettir var hönum 
óiylgisamr, ok vildi ei fyigia hönum um 
daga, t>at líkadi þoríinni íJia, en nennti ecki 
at reka hann í burt, t>vi hann var liíbyla- 
prúdr ok gledimadr mikill, vildi hann ok 

at allir léti 4) hann í fridi. 

Sumar hid næsta b.ióst Eyrekr Hákon- 
arson ár landi sudr tii Einglanz. á fund 
Knúts konúngs hins ríka nlágs síns, en hann- • 
setti eptir Hákon jarl son sinn, ok féck 
hann í Jiendr Sveini jarli bródur sínum ^ví 
Hakon var barn at aldri. En er Eyrekr jarl 
fór úr landi stefndi Iiann at sér ríkum bænd- 
um ok lendum mönnum, töludust i>eir pá 
mart vid um lanzrétt ok lög-skipanir; því 
E yrekr var vitur madr ok t>ótti mikill miss- 
ir at liönum í landinu. þat var i>á at 
upphlaupsmenu ok berserlcir skorudu á . r . * 
hvörn mann af ríkum bændum ok göfug- • 
um til íiár edr qvenna 5) , skytdi iivörjir 
ógildir fyrir ödrum t>ó fengi smán edr líf- 
tión; pví tók Eyrekr af allar Jiólmgaungur 

í Norvegi, einnin giördi hann alla ránsmenn 

• í ’ ' 1 

3) ceterum parum curavit hominem . 

4) 3- p* pt' prcet. cojij. alias létu, 

5) g en * piur. vocis irregul. kona, uxor , iterrh 
vocis qvinna, fotonina. 






7 



ok berserki útlægk úr Norveg: vaiLÁ tess- 
ari rádagiörd þorfinnr bóndi, p\í hann var 
vitur madr ok vin jarls. Tveir brædr eru 
til-nefndir, sem mestir óeirdarmenn 6) vor- 
u, hét aniiar porir \>ömb en annar Ög- 
munclr i/li , háleyskir menn, meiri ok sterk- 
ari en adrir menn, i>eir géngu berserks* 
gáng ok eirdu aungvu, tóku konur manna 
ok dætr, ok höfdu vid hönd sér viku edr 
hálfan mánud', færdu sídan t>eim er áttu. 

£>essa giördi Eirikr útlæga fyrir endilángan 
Norveg; géck þorfinnr bóndi mest fyrir i 
Því 7), ÞOttust t>eir nú eiga liönum fullan 
fiandskap at launa. Fór jarl t>á úr landi, 
sem segir í sögu^ians, en Sveinn jarlhafdi l 

yfirrád í Norvegi.* þorfinnr kom heim ok 
sat heima allt at jólum, bióst hann pá at 
fara til bús síns i>ar sem heitir í Slitsfirdi 8), 
t>at er meginland, hafdi liann t>ángat bodit 
mönnum síiium. Húsfreyá mátti eigi med- 
fara, fví dótLir peirra frumvaxta lá síúk; 
voru t>ær heima ok Grettir ok átta hús- ' 
karlar, en hann fór med Þriátíu frelsíngia 
til veizlunnar var Þar mésti lögnudr okgledi. 

Atfángadag jóla var vedur biart ok byr 
gódr, var Grettir laungum úti um daginn, 
sér hann skip fara sudr ok nordr med landi, 
t>ví hvor sótti til annars, t>ar saindryck-' 

6) viri præ ceteris inqúieti violenti. 

. 7 ) Thorfinni svasu maxime aclduólus . 

8 ) Antiquus loquendi modus pro nominativo 
sine prœp. sem heitir Slitsfiurdr. 
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iur vcpu settar. Bónda dóttur var nú 
batnat, svo hiín géck med módur sinni. Er 
leid á daginn, sá Grettir skip róa ad eynni, 
t>at yar mikit, ok skorat skiöldum miili 
stafná. Skipit var steint fyrir ofan sió, 
l>eir g) voru röskligir ok stefndu at naust- 
um þoríinns bónda, ok pegar skipit kendi 
nidr, hlupu jeir fyri bord sem á voru; 
>ótti Gretti reir ei fridliga láta. Hann hafdi 
tölu áreim, t>eir voru tólf, í>eir settu upp 
skip, hlupu at nausti þorfinns bónda, í>ar 
stód inni karfí hans stóri, hann setti aldrei 
fœrri á sió en 30, en t>essir 12 rycktu hön- 
um fram, á fiörugriptit, tóku skip sitt ok 
báru t>at inn í naustit. Grettir tykist siá 
at peirmuni ætla siálfir at biódasér beina, 
géck nú móti í>eim, ok fagnar >eim vel, ok 
spyr hvörjir. ' væri? Annar svaradi skiótt, 
ok qvadst >órir heita ok vera kqlladr romb, 
en bródur sinn 10) Ögmundr illi, ”er mælt, 
segir hann, at þorfínnr húsbóndi t>inn hafi 
heyrt ockai' getit, edr er hann heima? 
Grettir mælti : gæfumenn munuji) pér;'pví 

hér 

gYilli sciL nautæ; vetus hœc construötionem mu- 
tancli consvetudo & elegans apud Islandos. 
10) fratrem suuminAcc . propter qvadst, quod 
idem est ac. qvad sik heita rorir, en bród- 
ur sinn Ogniundr. Nomen vero utrumque 
in nominat. ponitur. 

ri) pro munud ubi rér vel t>id sequitur; sic 
tái fér mox ■<& passim alias . 
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hér fái.pér góda atkomu; bóndi er ei heima 
ok einginn af hans friálsum mönnum, ok 
ei kemr liann heim fyrr en at liditum jóltim f 
en húsfreya ok bóndadóttir eru heima; ok 
ef ek ^ættist eiga nockurn íiandskap por- 
finni bónda at launa, pá. vilda ék t>annin 
atkomit hafa, ok er hér öl ok öll önnur 
faung sem hafa >arf. Jpórir t>agdi medan 
Grettir lét gánga dæluna, sídan mælti hann 
til Ögmundar: er nóckut íiærrit>ví, frændi! 
er ek gat til? Er mér nu hugr á at hefría 
l>ess, er þoríinnr bóndi hiálpadi ockr í 
útlegd; er ^essi madr gódr at tidindum ok 
þurfum vid ecki at toga ord úr höíium, ok 
orda er hvör rádandi. Gréttir mælti: slíkán 
fararbeina sem ek rná skal ekyckrgefa 12). 
þeii' bádu hann t>öck fyrir-hafa. Grettir 
tók í hönd þóris, ok leiddi til stofu, var 
Greltir máldiarfr miök. Húsfreya var ok í 
stofu. Grettir tialdadi stofuna , ok bió vel 
um alla hluti; en er húsfreya heyrdi lil 
Grettis, nam hún stadar á gólfinu, ok spyr 
hvat olli hans fögnudi? Hann mælti: þat 
er rád at taka vel gestum, eru hér nú komn- 

la) Obliqua & ambigua sunt omnia responsa 
GreUcri , illi vcro semper in Lonam partem 
accipiunt , uc esc in egrcgio ilio ca/uico Odi - 
niano: Osnotur rnadr 

hyggr sér alla vera 
vidhlæiendr vini érc> 

Tteque ipsa macrona in seqv . verum sen 
sum ejus intelligit. 
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ir ^>órir þömb ok Ögmundr illi, ok m 
menn med >eim, ætla peir at sitia hér uin 
jólin, ok er i>at allgott, t>ví ádr var mann- 
xátt hiá oss. Hún mælti: veiztu ecki at i>eir 
eru mestu ránsmenn ok illvirkiar? vilda ék 
mikit hafa gefit til úr eigu minni, at peir 
hefdi aldrei hér komit; launar pú ílla þor- 
finni, at hann tók £Ík af skipbroti félausan, 
ok hefir haldit i>ik í vetur sem friálsan 
mann. Grettir mælti : betra er, attakavos- 
klædi af gestum, en ámæla mér. pórir 
mælti: Ver ei svo stygg i 5 ),húsfreya! einginn 
missir skal t>ér í vera j>ó bóndi sé ei heima, 
né dóttur ]?inni; t>ú skalt fá mann í hans 
stad ok i>ín dóttir ok heimakonur allar. 
Vel er talat, segir Gretti'r. Struku nú kon- 
ur allar burt úr stofunni med miklum gráti, 
ok var mesti úlfapytr i 4 ) til peirra at heyra. 
Grettir mælti vid gesti: seljid mér i hönd 
l>at af viljid leggia, vopn ydar ok klædi, t>ví 
ecki munu konur stvrilátar medan hræddar 
eru. jþórir mælti: ecki hirdi ék um gnaud 
qvenna, en mikill munr er hér ^ín ok 
annara heimamanna, muntu vor tninadar- 
madr vera. Siái >ér siálfir t>ar fyri, segir 
Grettir, en ei giöri ék mér alla menn jafna. 
Feíngu peir hönum t>á flestöll vopn sín. 
Grettir mælti : nú mun rád át gánga til matar 
ok drecka nockut; tér munud vera dæstir 
af ródfum. Vel væri t>at, segir ]?órir, en 

13) ne tantum (nos) fastidiasJ 

14) 0: ejulatus . 



oss er ókunniigt at kiallara. Grettir spyr 
hvört t>eir vilji sinni forsiá hlýda. þeir 
qvádnst t>at giarnan vilia. Sídan sótti Grett- 
ir ölit tat áreingast var, en t>eir voru módir 
ok slokudu stórum, ok geingr svo leingi. 
Grettir segir i>eim margar kátligar frásagnir, 
var t>á mikil gledi ok hárevsti í stofunni, 
ok fordudust heimamenn stofuna, þórir 
mælti: ecki hefi ék fyrir-hitt t>ann ókendan 
mann, at mér hafi svo mikit gott giört sem 
í>essi madr, edr hVör Iaun viltu af oss kiúsa? 
Grettir mælti: til eingra launa ætla ék af 
ydr at svo komnu i 5 ); en ef vér erum slíkir 
vinir t>á burtferdizt sem vér erum nú, t>á 
mun ek rádast íned yokr, i>ó ek megni 
minna en einhvör ydar, mun ek ei letia stór- 
ræda. Urdu þeir nú gladir, ok vildu binda 
fastmælum. Grettir mælti: t>at er satt sem 
mælt er: ölit erann armadr; ok skal eingan 
brádan bug giöra at t>essu, framar en ádr 
hefi ék sagt; erum vid litlir skapdeildar- 
menn hvorutveggiu 16). þeir sögdust ecki 
ætla atbregdá, lídr nú á qvöldit svo miög 
tók at myrkva. þá sá Grettir at þeir tóku 
at gerast ölvadir, ok mælti; "þykirydr ei 
mál til sængr ok svefns? þórir qvad svo 
vera, ok skal enda j>at ek hét húsfreyu. 
Grettir géck frarn ok mælli: gángid til 

1 5 ) Nulla equidem mihi prœinia , rebus ita 
comparatis , a vobis exspeélo . 

16) o: neque adrnodum providi sumus utri- 
que; i. e. neucri cuim nostrum prudentes. 



sængr, konur! svo vill þórir bóndi skipa, 
3?ær bádu hönum ills á móti. 

Berserkirnir stöckva fram ípessu. Grett- 
ir mælti: gaungum nú ok mun ek sýna ydr 
útibúr t>orfinns bónda. 'þeir létu þar til- 
leidast, komu peir nú í útibúrit, pat var 
ákaHiga stórt; voru á [einar dyr 17) okstór 
lás íyrir, t>at var allsterkt Íiús, t>ar var 
frainan fyrir salerni 18) mikit ok slett ok 
skiald-t>il ámilli; húsit stód hátt ok var rid 
mikit upp at gánga. Berserkirnir giörd- 
ust nú uinfángsmiklir ok skotrudu Grettir, 
hann fór undan í flæmíngi. En er teim 
var minst von, hlióp hann útúr húsinu, ok 
rak aptr hurdina, ok setti fyrir lásinn. 
J>órir ok lians félagar meintu at húsit 
mundi hafa siálft aptrdottit, ok gáfu sik 
ei at. þeir höfdu liós liiá sér, í>ví Grettir 
hafdi sýnt i>eim marga gripiþorfinnsbónda, 
er hann átti ]>ar í skemmunni, litu t>eir 
l>ar mikinn varníng. Grettir fl> tir ferdinni 
heim at bænum, ok t>á hann keinr at dyr- 
nm, spyr hann hvar húsfreya væri. Hún 
l>agdi, t>ví hún tordi aungu at ansa. Grett- 
irmæíti: nú væri veidarefni nærsta, edr eru 
vopn nockur sem nýt eru? Hún mælti: 
vopn eru, en eigi veit ek til hvers i>au koma. 
Tölum sídar um ]?at, segir hann, dugi nú 

;iy) Ex conjeól. editio Iiolana habet útidyr, 
nnllo commodo sensu. 

i*8) podium quoddam vél atriam teótum qvi~ 
dc/n superne y scd apertum a laterc . 



hver sem má, ei mtin sidar vænna. Hús- 
freya inælti: nú væri grid í gardi ok gód 
iól, ef vær 19) mættum bæta nockut um vorn 
liag ao). Yíir sæng þorfinns bóuda hángir 
krókaspióiit stóra, er átti Kár hinn gainli, 
ok tarhiá brynia ok saxit góda, ok mimu 
ei bila vopnin ef r>ik bilar ei hugr. Grettir 
í>reif saxit, bryniuna ok spiótit ok hiálm 
ok geingr svo út. Húsfreya bidr húskarla 
vel duga, hliópu fiórir til vopna en adrir 4 
l>ordu iivergi. Nú er at segia frá berserkium 
at Þeim $ykir Grettir seint aptr koma; 
grunar pá nú at vera muni svik i, hlaupa 
nú á hurdina, ok finna at hún er trúliga 
læst, treysta nú á trölldóm sinn ok hlaupa 
á timburvegginn , svo brakar í hvörju tré; 
en um sídir fá teir frambrotit skiaídþilit, 
ok komast fram í turninn , kemr nú á þá 
berserksgángr, ok grenia sem hundar. 

I því bilí kom Grettir út, ok tvíhendti 
spiótit á J>órir midian, so at fiödurin 21) 
stód ígégnUm hann, í því hann ætladi ofan 
á ridit; iiödurin var bædi laYmg ok breid. 
Ögmundr illi géck næstr hönum ok hrattaa) 
h'örium á lagit, svo uppgéck allt at krókum, 
en krókfiödurin framan í brióst Ögmund- 

l g) antiqu . pro vér, neque admodum insoli - 
tum hodiernis . **'" > 

20) Si conditionem nostram paullo meliorem 
reddere datum esset . 

21) cuspis vel lamella hastœ, alias pluma , penna . 

512) lrnperf % verbi ek hrind in prœceps ogo. 



i , ok steyptust >eir bádir daudir nidr 
spiotinu. pá hlióp ofan af ridinu liyer 
sem búinn var berserkianna, en Grettir 
sótti at t>eim, ýmist hió med saxinu edr 
lagdi med spiótinu; en pelr vördust med 
triám, sem a vellinum lágu; var t>at allmikil 
mannhætta at eiga vid í>a, i>ó peir hefdi ei 
vopn. Grettir drap tvo af t>eim í turnin- 
urn, Huskarlar komu t>á út, ok höfdu ei 
ásáttir or.dit, Iivör vopn peir skyldu hafa, 
komu t>eir ]>á at, er berserkirnir hörfudu 
undan: en er vikingar hrucko 23) út af turn- 
inum , hrucku húskarlar heim undir veggi- 
na. Sex féllu >ar víkíngar, ok vard Grett- 
ir banamadr þeirra allra. Sídan kornust 
t>eir undan, i>eir er t>á vorn eptir, ok ofan 
at naustum, ok inn í naustin, ok vördu sik 
þar med árurii a^). Féck Grettir i>ar mörg 
högg, so vid meidsltim lá; en húskarlar 
fóru hvergi, ok sögdu t>ó mikit af sinni 
framgaungu. Húsfreya bad i>á vita um 
Grettir hvat af liönum væri ordit, þat féck 
hún ei af þeim^Ó). Tvo háléyínga drap 
Greltir i>ar í naustinu, en iiórir komust 

23) 3 pers. plur. prœt \ verbi hröckra præs. ek 
hröck, mo, proruo. 

a 4 ) ár fœm. remus , plur. árar-nar, ár n. an- 
'S. nus , pl. id. ár m. legatus , pl. ærir. obsol. in 
usu vero ár vel ári dæmon , pl. árar-nir. 

25) Veniam dabis mancipiis , miseris enim vita 
cara . 



úta6) hiá hönum; fóru sinn veg hvörjir tveir, 
elti hann i>á tvo er nær hönum voru, ok 
inn í kornhlödu á bæ fceim, er á Vindheim- 
um heitir, t>ar drap Grettir þá báda. Giördi 
pá íiúk ok kalt. Grettir var t>á ákaíliga 
stirdr ok módr, ok nennti ei at leita peirra 
tveggia sem eptir voru. 

Húsfreya kveikti liós í efstu loptum, 
60 hann feingi leidarvísir, ok svo komst 
hann heim um nóttina, af t>ví hann sá liósin. 
Ok sem hann kom í dyr, kom húsfreyá 
móti hönum ok fagnadi hönum einka vel 
ok mælti: mikla frægd heiir t>ú unnit, leyst 
mik ok mín hiú fra’smán t>eirri, sein vid 
hefdum aldrei bót á-feingit. Grettir mælti: 
ecki er ek nú sæmri 27) en t>á i>ú ámæltir 
mér í qvöld. Húsfreya mælti: aldrei ætladi 
ék t>ú mundir slíkr ágætismadr, sem pú 
reynist nú; skal i>ér nú allt siálfbodit, i>at 
ek má veita, en pii piggia, mun þorfinnr 
bóndi i>ó betr launa pér nær heim kemr. 
Grettir mælti : lítitmun vid-þurfa um launin, 
en þiggia mun ek bod pitt i>ar til bóndi 
kemr, en i>at vona ék at t>ú munir óhrædd 
í kyrduin mega sofa, fyri gestum þeim er 
hér komu í qvöld. Drack Grettir lítit uni 
qvöldit, en sat med vopnurn uin nóttina. 
Um morguniim á eptir var stefnt mönnum 



26) koma út 0: exire simpliciLer , koinast ú* 
vero evadere , cjfugere. 

27) nil melior sum nunc 0: idem ille sum, 
quem nuper tam severe increpuisfj , 
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saman um evuna, at leita at berserkíum 
peim tveimr, sem undankömust um qvöld- 
it: ]?eir fundust álidnum degi iindir einum 
steini, daudir af sárum ok kulda, voru t>eir 
allir færdir í flædarmál ok dysiadir tar. þá 
qvad Grettir vísu t»essa: 28) 

Tólf hofum gröf hiá giálfri 
gunn-elds búit runnuin: 
einn nam ek öllum vinna 
ótraudr brádan dauda. 

• I ^ t 

Hvör munu gild ef, giörva 
gulls prudbúin selia 
verk, Pau er einn fær orkat, 
ítra! pessi eru lítil. 

Húsfreya mælti: i>ú ertfárra manna jafníngi 
l>eirra sem nú eru til. Setr hún hann nú 
í öndvegi, ok giörir alla liluti vel tilhans. 

Eptir iólin bióst þorfinnr bóndi til lieim- 
ferdar, ok leysti ádr alla góda vini út med 
fégiöfum, er hann hafdi til sín bodit. Fór 
hann sídan heimleidis, par til hann sér at 

naustum 

28) Ordo prosaicus liic est: 

Tólf gunn-elds-runnum höfum búit grofhiá 
giálfri: ótraudr nam ek einn vinna öllum 
brádan dauda. Hvörverk, Þau er eiim fær 
orkat, munu gild, gullsgiörva prúdbúin selia 
(in) ítra! ef t>'essi eru Iítil? Vocem prúd- 
búin meo marte reposuipro rotbuinn, qvocl 
ineptum vidctur & ridiculum ; ef vero inter 
ítra b* tessi expunxi . 



naustúiti sítlum, bera feir kensl á 29) afc 
karíi hans hinn stóri er úr nausti ok á sund 
Framkominn. Hann bad ]?á fl ta sér; ”r>ví 
mik grunar at vinir múni ecki hér um iiallat 
hafa. þoríinnr géck fyrstr á land , ok fceckti 
skip berserkianna í naustinu, ok mælti: £>at 
grúhar mik, brædr! at hér hafi ordit t>au 
urhvskipti) at ek vildi fyrir allt t>at hér er 
samankomit, ei hefdi ordih þvíSo) svo? 
segia t>eir. Hann mæki: Hér hafa komit 
víkíngar i?eir , etverstir enl í ollum Norveg^ 
seni er þórir þömb ok ÖgUiUndt illn 
Munú t>eir ei heppiliga hafa fyrir oss búit* 
en ek treysti ei Vel Islendíngum. Grettir 
var heima, ok olli því, at so seint var til 
strandar geingit, qvadst hann ei um-hirdá 
bónda biöskradi; en er húsfreya bad hann 
leyiis at fara, mæltihann, hún mætti sínuni 
ferdum ráda, en hvergi qvadst liann fara 

5 - r-s 

I I 

09) d: kenna læir. 

3o) því? pro hví fjuomodo ? qvod recentius ceihurt 
sapit . Scilicéb antiqua certe & genuina est 
ipsa lústoria , editio autem parum accura- 
la , neque cditori bonæ notœ codices ad ma- 
numfuere; qvare mihi quoque minime re- 
ligo fuit voculas qVasdam mutare s nec pro 
pcjsima orthographia eam fere substituere > 
quam , quæin Islandia & Dania viget , no- 
va Societas literaria Islandica recepit . Re- 
tinui solummodo c. & q. irt quibus plures 
qvam pauciores hic sahem sequi malui • 
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jnundtu Hún géck fíiótt á fund bónda 
síns, liann fagnadi henni med gledi, ok 
znælti: Gud hafi lof at ek sé j>ik heila ok 
dótturmína; edr hve'rsu heíir tilgeingit síd- 
an ek heiman fór? Hún mcelti: vel heíir 
rádizt, en lá vid svívirdíngu, so j>ar liefdi 
eigi hót á feingizt, hefdi ei vetur-töku- 
madr pimi hiálpat. jþorfinnr mælti: setiunst 
nidr, ok seg tídindi svo sem til liefir borit. 
Hún sagdi sem til hafdi fallit, ok lofadi 
allmiök hreysli Grettirs. þorfinnr Þagdi á 
medan, enjeil hún hefir úttalat, sagdi hann: 
satt er r>at at segia, at leingi skal mann- 
inn reyna , edrlivar erGrettir? Hún mælti: 
hamx er í stadnum3i). Géck bóndi til bæiar 
ok atGrettir, ok Þackadi honum med mörg- 
um fögrum ordum þ aiin dreingskap, sem 
hannhafdi s^'nt, ”oki atvil ek til-mæía 3a), 
er fáir munu vid vini sína, at ek vildi þú 
íyrftirmín med, so at þú reyndir mik fyrir 
mann Þér tilihanda: en vist ÞÍn skal liiá 
mér nær sem þú Þarft Þiggia, ok bezt skaltu 
haldinn allra minna sveina. Grettir bad 
hann ÞÖck hafa fyrir sitt bod, J ’ok mundi 
ék Þegit hafa, ÞÓttu hefdir fyrr bodit. Sat 
Grettir Þar um veturinn í gódu yfirlæti ok 
kærleikum, vard haníi frægr af Þessum 

Si) Stadr dicitúr adhuc in Islandia prcedium 
vel domus insignior speciatim parochialis. 

B^) proprie: ad-loqui uolo p: id VQVO fubjailT 
gendum habco. 
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verkiim um allan Norveg, en £ar t>ó mest? 
sem i>essir berserkir höfdu óspekt giört. 



Glíma ok Hesta-at á Islandi# 

(Ur Víga-Gliims so gu, 13 . Kap.) 

i?at gerdiz x) eitt sumar á aljÞingi at 
i fángabrecku génguz menn at sveitum, 
nordlendíngar ok vestfirdíngar: géck nord- 
lendíngum týngra, var fyri sveit t>eirra Már 
sonr Gliims. Kemr t>ar at madr einn er 
Ingólfr liét þorvalldz son, fadír hans bió 
á Rángárvöllum. Már mælti: ]?ú ert t>rek- 
ligrmadr, ok muntu vera sterkr, veita) mér 
t>at at pú gángir til fángs. Hann svarar; 
þat mun ek gera fyrir t>ínar sakir. Sá féll 
er í móti var, gengr til annar ok enn t»ridi 3) 
ok for svo: nú hu^nadi nordlendingum t 
J>á mælti Már: ef i>u t>arft míns formælis, 

1 ) Sic passim apud antiqu. z pro st præcipue 
in verbis passivis . — item pro s ingeniti - 
vis nominum prœsertim post d vel t. — 
denique pro ts ér ds ubi t ir d mutescunt y 
quod ultimnm unice commodum videtur, & 
a Soóietate Islandica receptum est. 

a)- imperat. verbi at veita præs. ék veiti tri- 
buo , do; alias veit præs. verbi vita scire. 

3) Aiitiqui semper i pro ji, quod hic r nota± 
, r bo , ad modum é, ut orthographiá servatd 
gr sonum quodammodo irmgniam * 
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j>á skal ek þér at lidi yerda, edr Iivat skal 
nú ráda t>inna. Hann svarar: ecki hefir ek 
rádit, ok villda ék hellzt nordr umm ok 
taka verknat. Már svarar: t>at vil ek, at 
t»ú farir med mér, ok mun ek fá ivér vist, 
Hann fór nordr af ríngi til f>verár4), ok 
var t>ar um stund. Einn dag spurdi Már 
hvat Ingólfr ætladi fyrir sér, ,J hér t>yríti 
verkstióra, er væri hagr nóckut; hér er 
sledi einn er t»ú skalt gera, ok ertu biarg- 
hagr ef i>ú kant t>etta, Ingólfr gerir nú at 
sledanum; kemr t>á Glúmr t>ar ok lítr á 
smídit. þetta er vel gert, segirGlúmr, edr 
hvat er ráda t>inna5)? Ingólfr svarar: ék 
hefi ecki rádit, Glúmr svarar: niik vantar 
verkstióra, edr ertu nockut vid j?at brugd- 
inn 6 )? Hann svarar: htt í slíkum stödum 7 ), 
ea fús væra ék med t>ér at vera. Glúmr 
svarar: hví skal eigi t>at? sé ék at túdMár 
leggit lag yckart saman. — Ingólfr tekr nú 
til umsýslu ok líkar Glúmi vel, 

Einn dag fer Glúmr til hestat>íngs ok 
Jngólfr verkstióri hans , rídr hann meri , 
en hestr hans rennr hiá, er t>ar skemtan gód. 
par var Kálfr frá Stockahlödu, hann átti 
hestklár einn gamlan, en hann kom hveri- 
um hesti fyrir, Kíilfr mælti; hví skal eigi 

4 ) ubi Glumus pater Marii halitavit. 

5) qvid est consiliorum tuorum o: qvid est tíbi 
consilii ? qvodnatn tibi institutum . 

6) brugdinn versatus , part . pass. verbi ek bregd, 

7) parum in talibus locis 0; apud tantos viros. 
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j> ann hér í móti leida d\ r-kiálkaijn 8) teirra 
þveneínga? Glumr svarar: i>ater újamnligt 
hestr sá ok klár í>inn. Kálfr svarar: t>ví 
jnunu peir eigi vilia, at eingi hugr mun 
í-vera; kanu vera at sanni it foriiqvedna ab 
fé sé drollni glíkt . Glúmr svarar: t>at mun 
í>ér ókunnigt, muu ek ok eigi neita fyrir 
hans hönd, en at mun vera eigi leingr en 
hann tíIL Kálfr svarar: ván er mér tess 
víst 9) at fátt muni á móti ydrum vilia., Vorrc 
hestar framléiddir ok bitust vel, ok >ótti 
öllum hesti Ingölfs betr gánga, ok villGIúmr 
skilia t>á; rída sídan heim. Er Ingólfr 
t>ar t>au missari, ok hugnar Ghími vel vid 
hann, 

Samqvatna var vid Diúpadals- á nock- 
uru sídar. Kemr ]>ar Glúmr ok Ingólfr ined 
hest sinn. Kálfr kemr >ar ok. Hann vaf 
vinr Esphœlínga xo), ok bidr at nú skulu 
t>eir til prautar leggia hesta-atit. Ghimr 
qvedr Ingólf ráda skulu, ok lézt í>ó ófiís 
vera, en nenti eigi undan at gánga: eru 
hestar framleiddir, gengr hesti Ingólfs betr 
í öllum lutum. þá keyrir Kálfr stafinn vid 
eyra liesti Ingólfs svq at hann svimrar, ok 

8) carum mentum } v< caput y monstrat nempe 
• digitis eqvum Ingolji , cui SnækoJlr (nive~ 

um capui ) nomen crat % 

9) Sic ego pro : ván er má t>es$ vita , quod cx- 
hibet edit . Hafniensis . 

10) Espeholenses œmulatores proccipui Thverau^ 
cnsium. 



J?egar eptir réd hann á n). Glumr géck tá 
at, ok nádiz iíifnadr, ok 1-ýkr svo at hestr 
Kálfs géck úr. Vard tá óp mikit , ok at 
skilnadi laust Káifr Ingólf med stafnum; 
standa menn nu í niilli. Glumr mælti: gefum 
eingan gaum at slíku, svo Kkr hér hveriu 
hestaj?íiigi. Már mælti vid Ingólf: svo mun 
fadir minn til-ætla, at t>ér verdi eingi sví- 
firdíng at t>essu liöggi. 

Bardagi tveggia höfdíngia fyrir 
nordan med öllum addraganda. 

(22. 23. Kap.) 

porvardr hét madr Örnólfs son — - 
hann bío 1) í Kristnesi, Gudbrandrhét son 
hans.tólf vetra gamall. f>orvardr var vitur 
madr ok pá gamall, medallagi gódgiarn; 
hann var saemma á fótum t>enna mórgin, 
ok bad sveininn taka hesta, ok rída sídan 
til þ verár. — • Ghuur fagnar vel þorvardi: 
hann spyr hvárt 2) nockut væri ieitat um 
sáttir 3 ) inilii manna. Glúmr qvad ecki t>at 

-j 1) Interpres . lat* \ta vertit: ”statim post (ad 
se rediens scil. equus) adversariam aggres - 
sus est' mállem eqvidem de Caifo hoc in - 
telligere: & étctemplo eum ( sc . equum ) ad 
orsus est (subintelléélo med klárnum o: ve- 
Leriiio siw. in eum incitato).' 

1) bió impj'. verbi búa prces. ék bý. 

2) hvárt antiqu . pro livort utrum . 

5) sáttir antiqu. pro sættir. 
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vera. þorvardr segiri er'tilbúit niálit? Glúmr 
qpv r ad i>at eigi vera. Slíkr dagr væri vel 
tilíallinn, segir hann; t»oka er mikil ok 
mán 4) eigi verda vart vid, ef menn fara 
hliódliga. Sídan segir Glúmr hvar i>á var 
komit, ok segiratömenn einir voru héima. 
porvardr svarar: hellclr ertu fdniennr 5) , en 
l>etta rád mun i>ó duga er i>ú hefir haft. 

Nú rídr Þorvardr til Espihols , okvoru 
menn eigi upprisnir er i>eir 6) komu i>ar. 
Hann hitti ipóraj'inn, ok spurdi: hveria med- 
ferd ætli *) pér at hafa, skulu t>ér nockura 
sætt bióda Glúmi um vígsmálit? þórarinn 
svarar: vant ætlu vér tat at bióda Glúmi 
sætt. þorvardr spyr 7) : hvárt er tilbúitvígs- 
málit? jþórarinn svarar: écki hefi ék til-spuit, 
eda hvat veiztu 8) af? Hann svarar: Már 
fór í morgin med átiánda mann í m«álatilbún- 
ad, en Glúmr sat vid sétta mann heima, 
ok væri nú fullgód faung á at rétta lilut 

4) mán cintiqu, pro mun prœs, verbi munu , 
rnundu; hinc dan, mon ? sv. mánd. Sit quo~ 
que ant, hánum nunc honum d: ci y illi. 

5) o: X ú ert heldr famennr, 

6) teir sciL Thorv, isr filius, *) ætli pro ætlit, 
skulu pro skulut, ubi tér sequitur . 2 pers* 
plur. præs. ætlu loco ætlum propter vér. 

7) spur id. ac spyr quœrit , prœsens verbi at 
spyria , idem apud hodiernos IslaJidos scepc 
audivi. 

{$) veiztu pro vcitst-x>ú a pers. præs. verbi vfta 
scire , quod a VÍW punirc probe Aitting* 
vendum* « 
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sintiy ok ^ví teka yrlr lítt, at t>ér gerit eigí 
slík hvatraedi sem Glúmr. þórarinn svarart 
ecki nenni ék at búa tillisakir g) hér í móti* 
þorvardr svarar : á pat var at líta, hvárt 
nockur var sokin edr eingi, ádr Stein,ólfr 
var drepinn; heiir hann eigi líflt konu hans? 
Víst œtla ék at slík inál t>yki eigi eingis 10) 
verd. þórarinn svarar: íllt t>vckiií) mér 
ined slíku máli at fara. Hann svarar: hvat er 
slíkt at tala? Kom Glúmi fyrir nockut ifl) 
er hann óhelgadi Sigmund mág ydvarn, ok 
er nvi ok einsætt at íáta eigi svá audvirdaz* 
pórarinn svarar: eigi munda ék vita nema 
l>at væri rád. Sídan stódu menn upp, ok 
eggiar þorvardr krókr at rída til Upsala, ok 
stefna Steinólfi til úhelgi. þórarinn svararí 
eigi er tat rádligt, en j>at munlmi vér pó 
gera. — * 

Nú fóru j>eir til Uppsala; en þorvardr 
fór á Aungulstadi (^ar bió gódr búandi Halli 
enn digri) en sendi son sinn til þverár, ok 
bad segia Glúmi fyrirætlan peirra Esphæl-* 
ínga; *’en ríd tii móts vid mik sídan hvat- 
liga. En er þorvardr kom á Aungulstadi, pá 
spurdi Halli hvat hann segdi tídinda. Ecki 
einna i 3 ), segir hann, sídan segirhann Halla 
hvar pá var komit , en Halli pótiiz siá at 

9) Alii: at biia til sakir. 
xo) eingis alias einkis 'v* einskis nutíiusy Genit* 
tov einginu, antiqn . eingi, nullus . 

11) Þycki pro Þykir videtur prœt. verbi Þyckia* 
iu) non inutile fuit GlumOi 13) Alii: enmn 
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glíkíndum i4), at hann mundi þessu öllu 
á Jeici hafa komit, sagdi at slíkir menn 
vœri til mikils úfarnadar i 5 ), at hann villdi 
at allir œiti íllt saman, ”ok væri pat mak- 
ligt at. ]ui værir drepinn. Haili fór skynd- 
iliga med alla sína menn, er hann féck, 
karla ok konur, ok villdi gánga milli man* 
na, ef pyrfti. 

Gudbrandr kom til þverár, ok sagdi 
at fadir lians hafdi hann pagat 16) sent, 
sagdi hönum tídindin, ”ok léz hann vera 
i>ess skjdldr at segia ^ér í>at er t>ik vardar, 
at Esphælíngar ætla at stefna Steinólfi til 
úhelgi. Glúmr fepyr: hví kom fadir þinn 
eigi siíilfr? Iiann svai'ar: ek kalla allt eitt 
hvár ockar sem fór. Glúmr svarar: vel 
heíir fadir t>inn gert, er hann sendi pik 
híngat, ef vé.r tyrftim manna vid. Hann tók 
sveininn af baki, ok íiötradi hest hans. pi 
mællti Gudbrandr: t>at mællti fadir minn 
at ék skylldi skynda heim. Glúmr svarar: 
ecki er ^at, helldr vill fadip f>inn at þú 
s\nir vaskleik t>inn í dag. Nú tekr £>or- 
vardr til orda: seinn er Gudbrandr son 
minn, segir hann, Halli spyrr: hvart 17) 

4 * - 



14) antiqv. pro líkindum. 

15) ú & ó negativum usurpatur promiscue apud 
antiqvos , hodierni semper ó- hahent . 

16) alias Þángat illuc. Sic hegat v. higat pro 
híngat huc , passim apud antiqvos. 

17) hvart adv. ad locum , quo? (sv. hyart) a 
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fór Iiann? þorvarcfr segir: ek senda hann 
til þvenír* Ilalli svarar: í>at er vel, at t>ú 
hittir fyrir nockura brögdótta, ok er j>etta 
liæfiligt. » 

Esphælíngar ridu yfir ána, ok ætludu 
yfir at Knarrarvadi, sá Glúmr för t>eirra. 
þá mællti Glúmr: at Már 18) væri helldrtil 
seinn ig). Sídan rann Glúmr úr gardi eptir 
teim, ck i>eir med hönum sern til voru, 
sex karlar med Gudbrandi. Glúmr hafdi 
skiölld sinn, ok höggspiót, girdr sverdi, 
rennr á leidina fyrir t>á , ok menn hans 
eptir hönum, ok er |?órarinn sá ferd hans, 
bidr hann at í>eir rídi leid sína ok Iivárki 
skiótara né seimia, ”ok má oss eigi um t>at 
hallmæla. þórdr Rafns son spurdi þórar- 
inn at, hvárt teir skylldi elltaz lála med 
fimmtánda mann undan Glúmi , ró hann 
sé med sétta mann. þórarinn svarar: ríd- 

hvar nbi, probe distinguendum áb .livárt 
(hvort) utrum? hodie dicitur hvörtp Sic 
hvargi nUsquam^ hodie hvörgi. 

18) Marius filius Glumi de qvo autor capite 
antec . þann morgin fór Már í Mödrufell 
med ig:da mann at stefna Arngrími um 
vígit (sciL Steinolfi ) , en Glúmr var heima 
vid 6:ta mann, quce cædes nondum expiata 
tolius hujus fadlionis causafiuit. Suscepe - 
rat nempe in se Thorarinus patratorem de- 
fiehdere; Glumi autem erat vindiólam su- 

mere . 

19) lielldr til cum adj. & adverb. o: nimis: Germ. 

gar zu. dicitur etiam lielzt til, kelzt í'. 
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um; t»víat Glámr vill dvelia oss, ok bída 
svo sinna manna. þórdr svarar: t>ví er 
ei.gi kynligt, at vér berim opt lágan lut fyrir 
Glúmi, t>á er liann stendr iamt at vígi sem 
péi', t>ar sem pér torit nú eigi at bída 
lians, cr hann hefir íá menii , enda skal 
liann eigi mik ellta,, ok steig af baki. 
Eysteinn berserkr segir, at hann vill eigi 
undan rída, ”ok.kalIi 20) j>eir at teir ellti 
oss. þórarinn svarar: t»at svniz mér órád- 
ligt. En er Glúmr sá, at >eir fóru eigi, t>á 
fór hann seinna, 'ok kastadi ordura á þór- 
arinn, ok spurdi hvert eyrindi t>eirra væri 
til Uppsala. þórarinn svarar, at t>eir heídi 
stefnt Steinólíi til óhelgi. þá mællti Glámr : 
er eigi t>ví miök til kappz halldit, skulu 
eigi bod koma fyrir, ok mættim vér rácla 
um nockut, at málit géngiz. þórarinn sá at 
Glámr villdi dvelia þá, ok bad menn rída, 
t>eir gerdu ok svo. Glúrar spurdi : vid hokit 
t>éremi2i)? þeir fóru undan, ok^víseinna 
sern t>eir fóru, t>ví seinna fór Glúrar, ok 
beid manna sinna, ok mællti: eigi mun 
vinsælt verda málit, ef t>ér haht lpgnaraa) 
sakir uppi, ok verdr t>á ovirdíng í. Ecki 
mun nú fárit at j?vi, segir þ., en erlit 
verdr vid t>ik at eiga. ^ 

20) kalli 3 p* pLprœs. conj.pro: ok vil ek eigi 
at Þeir kalli. 

21) ( nonne j adhuc (verhis meis) ceditis , flec - 
timini? Aliter vero interpres latinus. 

acc. pl. fœm. vocis loginn part. pass.verli 
liága prces. ék fy g. 
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Glúmr komsthiá peim fram, ok taladi 
svo vid i>á er t>eir ridu, ok dvalldi svo; 
en er hann sá at ecki ínátti dvelia tá, en 
veit von sinna manna, t>á skaut hann spióti 
tilArngríms, okkom igegnum báda södul- 
bogana ok lærit, ok var Arngrímr illa vígr 
uní daginn, Sidau liiióp Eysteinn fyrstr 
manna at Giúmi, en þorvalldr Tasa]idia3) í 
móti hönutii, ok lékuz peir tveir vid, ok 
jjóttust peir bazt i z/Q hafa er lirzt 25) voru 
>eirra samgángi, ok var hvártveggi tei-rra 
fulihugi ok ramr at afii, veitti stór högg 
ok rnörg hvár peirra ödrum. þorvalldr 
krókr a6) } sótti • at Glúmi fast ok margir 
med hönum, en \Glúrnr hopadi undan ok 
teirnienn er liönum fylgdu, ok iiiífdu sér, 
en pórarinn steig eigi af baki, ok fótti 
hönum \6 ærit margir um einn. Sá'madr 
kom at hiaupandi i ar er f>eir böfduz, er 

var í skinnkuiii ok hafdi sverd í hendi: 

% 

háiin kom.at tar er þorvalldr Tasalldi féll 
íyrir Eysteini , ok t>egar levpr 27) hann at 
Eysteini, ok höggr hann banahögg ; sidan , 
fór iiarm í ILl raed Glúmi, ok pá mællti 
Ghímr Þetta: koinheill, t>ú þundarbenda! 
gott k'aup var pat, er ek keypta ]?ik, t>u 



23) Helga systir Glúms - - var módir f>orvaIIdz 
Tasallda, ok var hann tá 18 vetra gamalL 
®4) am i(]V* pro bezt. 
superiat . vocis liarr. 

26) bródir þórárins. 

27) pro iileypr currit . Sic lutr pro lilutr & simiL 
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munt nú vel giallda verd >itt í dag. Glúmr 
átti prœl t>ann er svá hét, jj>ví mælltí hann 
tetta; en p a r var jó raunar Vígfús son 
hans, ok kendu hannfáir eda engvir neina 
Gíúmr; því at hann hafdi pá j>riá vetur 
veriti sekt ok í leynduin 28), ætluclu fleztiv, 
at hann væri utan farinn. Svá.bar at, er 
Glúmr liopadi, at hann la faliinn, en jræl'ar 
Jians' bádir logduz á hann ofan, ok voru 
rar stángadit spiótum til bana; en á kom 
Már at í t>ví med sína menn. pá fór pór- 
ariim af baki, ok börduz t>eir Már, sy.á at 
auiigvir áttu lilut í med j>eim: en Glúmr 
spratt upp ok bardiz pá fr-viulaust, ok 
var pá lidzmunr eingi. Eiríkr hét húskarl 
þóiarins, haim var at verki sinu um rúorg- 
uninn, hann hafdi einga hlíf né vápn, hann 
fær sér trélurk í hönd, ok fór til fulltíngs 29) 
vid þórarinn, ok vard Glúini it mesta ólid 
at höiium; því menn ok lilífar meidduz fyrir 
tré því, er hann hafdi at vega med. 

pess er getit at Halldóra kona Glúms 
qvaddi 5 o) konur med sér ”ok skulum vér 
binda sár t>eirra manna er lífyænir eru, úr 
livárra lidi sem eru. En er hún kom at, 
i>á ‘íélí póntriim fyri Mári, ok var öxlin 

2 .S ) cædis caiisci^ qvmn supra narravit autor . 

29) antiqvi enim passim fulltíng hábent prö 
fulltíngi auxilium . A nglosax. fultúm. 

30) a qvedia 0: áenuntiare ut faciat; salutaré ; 
valedicere , non confundéndúm cum qveda 
cancre ; dicere , wiperf , qvad. 
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Iioggvin frá, svá at lúngmi féllu út í sárit: 
en Halldóra batt um sár hans , ok sat yfir 
hönum til j>ess er lokit var bardaganum. 

Iíalli digri kom fyztr 5i) til medal- 
gauiigu ok mart manna med hönum, ok 
lauk svo bardaga at llnun menn voru fallnir 
af Espkælingum: þorvaldr krókr ok Arn- 
grínir, Eysteinri ok Eiríkr ok Eyvindr aust- 
madr. En af Glúmi var fallinn þorvalldr 
Tasalldi ok Eýólfr Eoíleifsson , Jödur ok 
t>rælar tveir. þórarinn fór heim med för- 
unautum sínum. Glúmr fór ok heiin méd 
sína menn, ok lét færa ena daudu í úthvsi 
eítt, ok var biiit um þorvalld virduligazt, 
I>ví at Idædi voru borin undir liann, ok var 
hann rifadr í jtiúd. - - - 

Eu er Helga spurdi tídindin, systir 
Glúms, t>á fór Jiún til þverár, ok spurdi 
liversu sonr hennar héfdi framgengit? Glúmr 
svarar: eigi féck hraustari mann. Siávillda 
ék hann daudan, segir hún, ef eigi eru 
önnur fáung á. þat var Iienni veitt, ok lét 
hún hefia hanu ívagn, ok búa hógliga um, 
ok erhúnkom lieiin fægdi hún sár hans, 
ok batt sídan, ok kom svá rádi hans, at 
hann mællti vid nienn. - - þórarinn lá í 
sárum allt sumarit ok 6váþorvalldrTasa].ldi, 
ok urdu bádir græddir. 

5i) pro fyrstr. Antiqvi cnim sœpe z scribunt 
pro rs, ubi r mutescit , præsertirn in super- 
lativi's . Sic quoque vatz pro yatns, &c. 
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þOPiKELL mani. 

(Ur Landnámu i, g.) 

Ingólfr var frægstr allra Landziáms- 
manna, pví liann kvam hér at audo landi 
libygdo, oc bygdi fyrstr landit, oc giördo 
t>at adrir landnárnsmenn at hans dæmom 
sídan. Hans sun var þorsteinn, er píng lét 
sel'ea á Kealarnesi, ádr altíng væri sett. 
Hans sun var porkell máni lögsögumadr , 
er einn heidinna manna á Islandi liefir best 
verit sidadr, at t»ví er menn vita dæmi til; 
hann lét bera sic í sólargeisla í helsótt sinni, 
oc fal sic á hendr t»eim gudi er sólina liafdi 
skapat; hann hafdi oc lifat svá hreinliga seín 
Þeir kristnir menn, er í sidbesta lagi ero. 

ULFLIOTS lög. 

(Ur 4:da p., y:da Kapitula.) 

Ulfliótr var sextugr at alldri, fór hann 
til Noregs, oc var t>ar t»riá vetur; par settn 
Þeir þorleifr hinn spaki módurbródir hans 
lög pau, er sídanváro köllut Ulflióts-Iög; 
en er hann kom út, var sett alping^ oc 
höfdo rnenn sídan ein lög á landi hér. "þat 
var upphaf Iaga hinna heidnu, at menn 
skylldo eigi hafa höfut-skin fhaf, en ef ^eir 
hefdo, pá skylldo peir aftakahöfut, ádr Þeir 
kvænii í landsýn, oc siglaeigi at landi med 
gapandi höfdi edr ginandi triónum, svá at 
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laudvættir fældust vid. — Baugr tvíejTÍngr 
eda meiri skvlidi í hvoreo liöfuihofí 

J O 4. • 

á stalia: i>aan baug skylldi hvör godi.hafa 
á hendi sör til logtínga allra t>eirra ? er 
hanu skylldi seálfr heya, oe riódra haiin 
ádr í nautsblódi , pess er hann* blótadi 
seállr. Hvör sá mádr er j»ar.i>urfti lögskil af 
hendi at leysa at dómi r skylldi ádr eid vin'na 
at peim baugi, oe nefna sér vátta tvá edr 
íleiri. Nefni cc \at ‘vcett.i , skylldi hann 



segea, a t ec viipz eid at banf } logeitl . 
Ilealpi ??ic7 ' svá Fi'eyj' oc Njördr oc hi?i?i 
álmáttki ás } sem ec mán syá sök pessa 
scekea ( eda <veria } eda vitni bera } kvidu y 
edr. dóma) sem ec Vcit rettast oc sannast 
oc hellst at lögurn } oc öll I ögmcet skil 
hendi leysa , ^au er undir niic komct } 
medan ec er á pcssu ^Lngu — f>á var land- 
ino skipt í feórdiínga, oc skylldi vera^riú' 
tíng í feórdúngi, en t»riú höfuthof í ]þíng- 
s-Ökn hverri; i>ar váro menu valldir til át 
geyma hofanna at viti oc réttlœti ; peir 
skylldu nefna dóma á tíngorn, oc st>ra s n k- 
íerli; váro t>eir goclar kalladir. — Hvör 
madr skylldi' gefa toll til hofsins, sem nú 
til kirkiu tíund. 




ÖRVAR- 
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ÖRVAR-ODDS Saga. 

(Eóc cocl. merríbr , Regice Hölmiensis 

N:o 7 . 4 :to v) 

i. Grínir hét maír Lotinkinni 7 j>yi 
v'ar hann sva kaliaOr at hann var meí pví 
alinn. Hann var son Ketils hængs Hall- 
hiarnarsonar iiiilftröllz. ’Grímr átti bú í 
Hrafnistö , hann var auíigr at fé, ok mik- 
ils rá^andi i) um allt Hálogalaud, ok >ó 
vííara hvai\ Hann var qvángaofy ok hét 
Loptæna kona hans, hon var dóttir Har- 
aldz hersis austan or Vík. Grímr spuríi 
>autí?endi austan or Vík, at Haraldr mágr 
liaus var dauír, bió hann pá fero sína austr 
t>annog; t>ví at Loptæna var einbirni hans ? 
ok var ÞÚngat at vitia ógrynni feár í iörc- 
um ok lausum penníngum. Loptæna shyldi 
fara me^ Grími. ok var hon t>ó meé barni, 
t>ví at Gríinr unni henni stórmikit. En er 
j?au voru búin oc byr gaf, liéldu pau tveim 
skipum austr mec landi , ok komo fyrir 
t>ann bœ er heitir á Reruriór ri , t»ar lágn 
t>au of nótt, ok ‘Þákenndi hon sér sóttar; 
var t>á sendr maor til bœiarins , en t>ar bió 

5 * 

z) Codex fere semper habct nnd, lkL pro nd 7 
1 ( 1 , ut: ráðanndi, frænpdi, hélldi, skylldi & 

sim. qvod , pronujiciationem & derivatio - 
nem secutus 7 rejeci , in aliis religiose ser - 
vavi scripturam codicis . 
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bóndi sá er Ingiðldr hét* Kona hans! hét 

Alof, son áttu tau er Asmundr hét, úngr 

ok Íiiír at siá. þau yoru auíig at penn- 

íngum. En er Ingialdr spurr til fercA 

Gríms, tá fór hann til strandar me£ eyki 

sína, ok bau$ lieim Grími til veizlu,*ok 

avllu förunevti hans i>ví sem hann vildi. 

%/ 

Grímr tók j>ví vel, var Þeim nú ekit heim 
til bœiarins, fengu t>au t>ar gócar vi^tökurí 
var Loptœriu fylgt í kvennahús en Grími í 
skála, ok skipat íavndvegi; var t>eim veittr 
enn mesti fagnacr í dryck gófumok av^rum 
lutum. Sótt elnafi vif Loptænu, okvaré 
hon léttari at sveinbarni, i>at var mikit ok 
vænt niiög. Loptæna baö færa favéurnum, 
qvao hann skyldu nafn geía, ^á var pessi 
sVeinn vatni ausinn * ok nafn geíit , ok 
kaíla£r Oddr . þar vorU i>au t>riár nætr í 
eníií fegrstö vehilo. þá qvez Loptæna verð 
búin, Grítnr qvac p á skyldU ferðaz. Ingialdr 
sagéij at hann qvez vildu liafa laun íyrir 
forbeina sinn. Grímr qvac pat skyltj ?7 ok 
kiós tér laun i>ví at nógir eru gripir ok 
lausir penníngan Ingialdr mælti : fé liefi 
ék ærit, en styrk i>inn vil ek ok vináttu, 
ok festa med i>ví at bióöa eptir Oddi syni 
t>ínum. - f>at veít [ek] eigi, segir Grimr, 
hversu Loptænu er um - gelit. Ilon var 
biá tali peirraj ok mælti: pat er minn vill at 
t>iggia i>at, er svá er Vel bocit. Nú ferr 
Grímr ok Loptæna med sínu föruneyti, 
en Oddr dvelz eptir á Beruriófri. pau 



I 
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Grímr fóru nií fer^ar sinriar, ok dvavlduz 
slíka hrí^ í Vík austr, sem ]?eim þótti fall- 
it, ok sigldu sí?an austan 2); ok er þau 
komo fyrir Berurióér, mælti Grímr at >eir 
niundi leggia seglin, ok leggia at landi. 
Loptæna spyrr hvat i>ví skyldi. Ek hugða, 
segir Grímr, at þú mundir vilia finna son 
þinn. Loptæna segir: leit ek Uann áOr vio 
skildum, ok tótti mér sem hann renndi 
lítt ástaraugum til yAr Hrafnistumanna, ok 
muíiu vér fara leio vára. pau. gera nii 
svá, ok koma heim til Hrafnisto, ok sett-* 
uz at eignum sínum. 

9. Oddr vex upp á BerurióOri, ok 
er hverium manni meiri ok vænni, t>eim 
er upp óx x Noregi ok vícl'ara: hann nam 
allar ítróttir, þær er mönnum er títt at 
kunna. Asmundr ^var ok vel biiinn at 
íþróttum, ok þiónaoi Oddi í avllu, hann 
var ok giörfiligr ma^r, giöréiz fóstbræ^i- 
alag míkit me§ í>eim. Aldrei vildi Oddr 
at ieikum vera né at riá annarri sem úng- 
menni avnnur: t>eir voru á sundi e?r í 
skotbavckum, en i>ess í milli nam hann 
eitthvat at fóstra sínum Ingialdi, manna 
fræéi eoa túngur at tala; >ví at Iugialdr 
var enn vísazti maðr í avllu, mat Ingialdr 
meira Odd en Asmund. Marga leiksvein- 
a vandi Oddr til sín, i>ó fylgði Asmundr 

d) Cod. habet austr, qvod noi% patitur con- 
textus; alii braut. 
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hánum fastaz af peim öUum. Aldrei vildi 
Oddr bfóta , tnioi ] lann a mátt sinn ok 
ihegin; hervilict quez hánuin þickia at 
hokra tar íyrir stockiím ec a steinum, j»ar 
eptir vandiz Ásmundr. £i var t>at af þvi, 
at Ingialdr varennmesti blótma^r. Oddr 
Jét gera sér skeyti mart ok stærra myklö 
en annarra manna. Hafr lét Ingialdt drepa 
svartan, ok lét íiá nieo hornum, ok qvez 
Oddr vifia at Ingialdr gæii hánum, ok svá 
var. þar berr Oddr í skeyti sín, ok ei létt- 
ir hann fyrr en hann var fullr. Boga lét 
hann sér giöra meö þvílíku skapi. Hat var 
feáníngr Ockls hversdagliga , at hann 
hafíi skaliazkyrtií rauöan , feelti miótt , 
hosiir fagrar ok skua , gullhlaC um 
hayfu& sér, avr-mal sinn á baki en feoga 
í hendi, eingi hafði hann avnnur vápn, 
til allra manna Iag£i hanix gott í sínurn 
or£um, ok öllum ÞÓtti hann gócr. þetta 
lei£ ná framm meo t>eima hætti, >ar til 
er Ocldr var 12 vetra en Asmundr 15, 
svá var Oddr t»á sterkr, at menn fundu 
varla at hánum yroi aflfátt, til hvers sem 
hann tók. 

S pá volvu . 

5. Kona er nefnd Heic^r 3), hon var 
vavlva ok sei^kona, ok vissi fyrir óorona 

3) Num eadem , quce in Völuspá celebratur 
hisce verbisP 

Heipi hana héto ok vavfu velspá; 

hvars til húsa kom vitti lion ganda, 
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Wuti af fróéleik sínum. Hún fór á reizl* 
Ur ví?a um landit, er bœndr bu£u henni 
til; sagfi hon mönnum forlavg sin , ok 
vetraríar etr atra luti. Hún hafci meé 
sér 50 mannn , i 5 sveina ok íimtán rneyiar. 
J>at var raddlic mikit, ]?ví at t>ar skyldi vera 
qvecendi mikil sem hon var. Svá bar til 
um ferð hennar, at hún var á veizlu skamt 
frá Ingialdi. þat var morgin einn snemrna 
at Ingialdr var á fótum, hann geingr t>áng- 
at, er t>eir fóstbrœör hvíldu, ok tók á fót- 
um t*eim, ok mælti: ek vil senda ykr í 
dag, segir hami, er fú villt. Hvert? segir 
Orldr. Ingialdr mælti: t>it skolut bióéa 
híngat völvunni til veizlu. ^á favr mun 
ek eigi fara, segir Oddr, ok kunna ó- 
t?avck ef hon kemr , en hvert í annan 
staé fara, er £Ú villt senda mik. Ing- 
ialdr mæiti: [>á skalt tú fara, Asmundr! 4) 
t>ín á ek rác'. . Oddr segir: gera skal ek 
annan hlut, t>ann er t>ér t>icki eigi betr. 
Nú ferr Asmundr vic enn funta mann, 
ok bvér vavlvunni á Berurióér, hon tók: 
l^ví vel, ok qvez koma mundu , ok pnnn 
sama aptan temr hon t>ar meo avllu liéi 
sínu. Ingialdr geingr í mót henni meé íiöl- 

seiþ hon kunni, æ var hon ángan 
seit> hon leikinn, íllrar t>iót>ar. 

Sic enirn legitur in Cod. chart., qvem in 
Islandia comparavi. 

4 ) Sic Cod . chartj JY:o pro £Ó sk. f. Asm. 



menni, ok leiéir hana í skála, ok efnaz 
I>ar veizla fögr. Oddr var í lítilli stofu; 
ok vildi ecki gánga í s\n vi£ Heifi, ok 
ei samneyta Ijenni. Ingialdr ok vavlvan 
ætlu§u tii sei?ar mikils u:n nóttina, géck 
hon út meo ií^í sínu, er aérir géingu 
til svefns, ok efl&i seic. “TJm mofgininn 
eptir gérk Ingialdr tii frétta yié Hei£i, 
ok spurci hversu sei&rinn hefcj geingit. 
þat ætla ék, segir hon, at ek muna vís 
hafa orcút t>eirra liluta er pik var&ar, ok 
t>ér báfut mik forvitnazt. þá skal skipa 
i sæti, segir Ingialdr, ok gánga Þa^au 
sérhverr til frétta. Nú var svá giört: Ing- 
ialdr búandi spurci i>á fyrst um veírártu 
ok vetr, ok sagði hon slíkt er hann spuríi. 
Síí'an géck hann fram fyrir hana, ok 
mælti: nú vil ek vita mín forlavg. Já, 
segir hon, gott er i>ér Þat at vita; þii skalt 
búa á Berurióé'ri mec5 mikilli vir^íngu 
til elli, má i>ér Þat vera mikill vegr ok 
avllum ÞÍnum vinum; Þa geingr hann í 
brutt. þá fer Asmundr til fundar hennar; 
hún mælti: t>at er vel , Asmundr ! segir 
hon, er i>ú ert hér kominn, því at Þinn 
vegr ferr ví$a of heiminn, ecki muntu viS 
mikinn aldr togaz eiga, ok i>ickia Þar 
dreingia beztr sem pá kemr þú; Asmundr 
geingr til sætis síns. þá fór pann 
yeg avll alÞ^ía maiina, ok sag£i hon 
slíkt hverium , sem fyrir var lagt. Allir 
una Þ^r vel viö. Ingialdr bóndi Þackaci 



